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vodja Sektorja za sistem javnega narofanja
Ministrstvo za javno upravo
Direktorat za javno narocanje
Trizaska cesta 21, 1000 Ljubljana
Ljubljana, 26. 11. 2020

STALISCE DPTS O SMERNICAH ZA JAVNO NAROCANJE STORITEV
PREVAJANJA, TOLMACENJA IN LEKTORIRANJA, POSLANIH NOVEMBRA
2020

Spostovani!

Pogiljamo vam predloge za dopolnitev zadnje verzije smernic. Hkrati bi se vam in vaSim
sodelaveem radi zahvalili za vse znanje, &as in energijo, ki ste jo od leta 2018 posvetili pripravi
smernic za javno naro¢anje storitev prevajanja, tolmacenja in lektoriranja.

Tokratnih predlogov je morda nekoliko ve¢ kot obi&ajno, a ker se pogajanja zakljudujejo, smo
dopolnili vse, kar se nam je 3e zdelo potrebno. Pripombe smo vnesli v samo besedilo smernic, v
tem stali§¢u pa Zelimo opozoriti predvsem na naslednje:

L Clanstvo v drustvih

V zvezi z merilom »&lanstvo v drudtvih oz. zdruZenjih« smo pred zadnjo sejo prejeli stalis¢e ZdruZenja
konferenénih tolmadev Slovenije z dne 10. 11. 2020, ki predlaga, da je pri tem merilu treba upostevati
&lanstvo samo v tistih zdruZenjih, ki preverjajo usposobljenost in izkunje kandidatov, ali pa vsaj
razlikovati pri totkovanju med drustvi, ki to po¢nejo, in tistimi, ki ne. Prav tako smo prejeli vaSo
odlogitev, da se v naboru meril kakovosti briSe merilo &lanstva v zdruZzenjih oz. drustvih pri storitvah
prevajanja, tolmagenja in lektoriranja. Vaso odloGitev, da to merilo v smernicah ne bo navedeno,
pozdravljamo in sprejemamo razlago, ki temelji na sklepu Drzavne revizijske komisije (DKOM) st.
018-039/2019-7. Slednja v obrazlozitvi pise, da: ».. merilo [¢lanstva] ne prispeva k veji ekonomski
ugodnosti ponudb in ni sorazmerno s predmetom javnega naro¢ila, prav tako pa ne prispeva k temu, da
bi naroénik prejel ponudbe ponudnikov, ki storitve [..] izvajajo bolj kakovostno.«

Razumemo, da bi bilo za pri¢ujoée smernice slabo, &e bi v njih priporo¢eno merilo padlo v postopku
revizije oddaje javnih narodil, in upamo, da to informacijo poznajo tudi narotniki prevajalskih,
tolmaskih in lektorskih storitev med proradunskimi uporabniki, med njimi zlasti najve&ji koordinator
teh naro&il na nafem trgu, Sluzba za prevajanje Generalnega sekretariata Vlade RS.

I Tolmacenje
A) Dopolnitev uporabljenih izrazov
Predlagamo naslednje dopolnitve besedila:
2.1 Uporabljeni izrazi
izvirni jezik Jezik, v katerem je napisano izvirno besedilo ali podano izvirno ustno
sporogilo.
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" konferenéno ja na dvo- ali ve&jezi¢nih mednarodnih konferencah, |
' tolmadenje sreanjih in drugih prireditvah.

' konsekutivno ' Tolmatenje § 1, v sklopih, pri cemer se govorec'in I

| tolmacenje tolma¢ izmenjujeta. Tolmag je v bliZini govorca, poslusa njegovo
sporoilo in ga nato, obi¢ajno na podlagi zapiskov, ki jih dela med
poslusanjem, tolmagi v ciljni jezik.

simultano tolmagenje = Skoraj sotasno tolmagenje povedanega sporogila po mikrofonuinz
uporabo slusalk, tolmag/i sedi/jo v kabini/ah za tolmaZenje.

| .

.I._ {z_l&lipnostno '

. tolmacenje

epetano tolmadenje

tolma¢ ~ Oseba, ki tolmagi (ustno prevaja 0z _
v drugega v procesu sporazumevanja med osebami, ki govorijo razli¢ne |
' jezike. :
| 1 . . . . . . wgeL b A (O |
tolmacenje ' Ustni prenos govorjene vsebine iz 1zvirnega jezika v ciljni jezik, pri |

" tolmadenje na daljavo ' Tolmagenje s pomogjo informacijske in komunikacijske tehnologije

| ' (IKT), ki se izvaja lo¢eno od govorcev in udelezencev/poslusalcev, |
samo s prenosom zvoka govorcev (tolmagenje zvoka na daljavo) alis
prenosom zvoka in slike govorcev (videotolmadenje na daljavo) do
tolmagev, po internetni povezavi ifi p

Utemeljitev:

Cilj predlaganih sprememb v poglavju 2.1. Uporabljeni izrazi je opredeliti za naro¢nika storitev jasno
in enoznatno, z vidika smernic pa dosledno poimenovanje posameznih nainov, t. tehnik (modusov)
na eni in vrst tolmadenja na drugi strani. Spremembe poenotijo terminologijo uporabljeno v smernicah
in analogno sledijo obstoje¢im formulacijam smernic.
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Strokovna literatura (Kurz, Péchhacker, Seleskowitch, Longley) v osnovi razlikuje 3 moduse/tehnike
tolmadenja: simultano, konsekutivno in Sepetano. Obstajata §e dve tehniki oz. modusa tolmatenja, in
sicer tolma&enje znakovnega jezika (za gluhe in gluhoneme) in t.i. pisno tolmadenje (tolmad poslusa in
hkrati zapisuje pretolmaceno vsebino, prav tako za gluhe in gluhoneme) vendar slednji nista predmet
teh smernic.

Znotraj posameznih modusov lahko razlikujemo razli¢ne vrste tolmadenja, predvsem glede na okolje,
v katerem poteka komunikacijski dogodek in udelezence, ki v posameznem komunikacijskem
dogodku sodelujejo. Ceprav stroka tukaj opredeljuje ve¢ nainov Klasifikacij (Roy, Garber,
Péchhacker) in poslediéno ved vrst tolmagenja, se zdi smiselna in racionalna resitev, ki je Ze
uporabljena v smernicah, to je razlikovanje dveh vrst tolmadenja — konferenénega in skupnostnega.

Tolmagenje na daljayo je v zadnjem letu sprio pandemije COVID-19 dozivelo neverjeten razmah in
bi ga morda veljalo v teh smernicah ali kasnejsih dopolnitvah Se podrobneje obdelati. Tolmacenje na
daljavo lahko poteka kot simultano in konsekutivno tolmacenje, po svoji vsebini in udelezencih, torej
glede na vrsto, pa je to lahko tako skupnostno tolmacenje kot konferentno tolmacenje.

Viri:

GARBER, Nathan ( 2000): Community Interpretation: A Personal View?

KURZ, Ingrid (1993): Simultandolmetschen als Gegenstand der interdisziplinéren Forschung. Wien
LONGLEY, P. (1968). Conference Interpreting. London: Pitman.

POCHHACKER, Fran (1994): Simultandolmetschen als komplexes Handeln. Tiibingen

ROY, Cynthia (2000): Interpreting as a Discourse Process. New York & Oxford: OUP
SELESKOVITCH, Danica (1988): Der Konferenzdolmetscher. Sprache und Kommunikation.
Heidelberg

B) Spremembe poimenovanj in opredelitev uporabljenih izrazov
Predlog spremembe in novo besedilo:
2.5 Kaj $teje za celovit proces kenferenénegt tolmacenja

Utemeljitev:

Glede na zgoraj predlagano spremembo poimenovanja in opredelitve uporabljenih izrazov, pod A),
predlagamo, da se naslov poglavja 2.5 ustrezno spremeni, tako da se Crta prilastek »konferencnega« in
uporabi nadpomenka »tolmalenje«, saj se opredelitev celovitega procesa nanasa na obe vrsti
tolmacenja, tako konferenéno kot skupnostno tolmacenje.

. C) Nov odstavek o Sepetanem tolmacenju v 2.5 Kuj Steje za celovit proces tolmacenja
Predlog besedila novega odstavka:

»Pri Sepetanem tolmadenju tolmad pred dogodkom z naroCnikom dogovori, kolikim osebam bo
namenjeno tolmacenje in kak3na bo razporeditev/sedezni red slusateljev, ki jim bo tolmagil. Tolma¢
mora imeti med $epetanim tolmadenjem omogo¢en nemoten pogled na govornika in vsebine, ki jih
predvaja publiki, kar je treba upostevati pri dologitvi njegovega sedeznega reda. Sepetano tolmacenje
je idealno za enega (najveé dva) sludatelja, vsekakor pa je neu€inkovito in motece za okolico, ko je
namenjeno veé kot trem osebam. Tudi za $epetano tolmacenje velja, da je treba, ¢e je predvideno
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daljge tolmadenje, zagotoviti dva tolmaca, ki tolmacita izmenjaje (pri tej tehniki delo tolmaca in
njegovo koncentracijo e dodatno obremenjujejo ambientalni zvoki in $umi iz okolice).«

Utemeljitev:

Menimo, da je v kontekstu opredelitve celovitega procesa tolmadenja potrebno nekaj besed nameniti
tudi Sepetanemu tolmadenju. Glavna razloga za izbor te tehnike tolmadenja sta obiajno Casovni
dejavnik (je hitrej$e kot konsekutivno) in ekonomski razlog (je cenej$e kot simultano). Po drugi strani
ta tehnika tolmaga postavlja pred nalogo, ko mora v otezenih akusti¢nih pogojih (dodatni Sumi in
zvoki iz okolice, od katere tolmaé ni zvo¢no izoliran) in s svojim umetno pritajenim na¢inom govora
($epetanjem), dejansko zagotoviti simultani prevod izvirnega govora.

D) Spremembe glede poimenovanja in definicije uporabljenih izrazov
Predlog spremembe in novo besedilo:
4.2 Tolmalenje
Tehnitne specifikacije za tolmaenje morajo vsebovati opredelitev predmeta narotila, ki je osnovni
okvir za narodanje storitve, in sicer: ;

— vrsto storitve: ke&fefeﬂéﬂ&-&l‘l-ﬁ-kﬁpﬂ%tﬂe tolmacenje;

Utemeljitev:
Glede na argumentacijo zgoraj predlagamo, da se na tem mestu, po isti analogiji kot pri storitvah

prevajanja in lektoriranja, zapiSe nadpomenka »to/macenje«, ki obsega obe vrsti, tako konferen¢no kot
skupnostno tolma&enje.

E) Spremembe glede izobrazbe v tocki 5.3.2.1:
Predlog spremembe in novo besedilo:
5.3.2 Posebnosti pri storitvah tolmacenja
5.3.2.1 Izobrazba
Nominirani tolma¢ mora izpolnjevati vsaj enega od teh pogojev v zvezi z izobrazbo:
a) dokondana formalna izobrazba kenferenénesa—tolmacenja, najmanj 7. stopnje po stari
ureditvi ali najmanj druge bolonjske stopnje (ali primerljivo) ali
b) izobrazba najmanj 7. stopnje po stari ureditvi ali najmanj druge bolonjske stopnje (ali
primerljivo) drugih smeri in vsaj 120 dni izku3enj s kenferenénim—tolmacenjem na
mednarodnih dogodkih- ali
byc)dokondan podiplomski specialisti¢ni $tudij konferenénega tolmacenja, ki ga je Oddelek za
prevaialstvo Filozofske fakultete Univerze v _Ljubljani izvajal od studijskega leta
2001/2002 do vkljuéno 3tudijskega leta 2006/2007.

Utemeljitev:

Predlagamo Grtanje prilastka 'konferentno', saj v Sloveniji zdaj nobena izobraZevalna ustanova ne
ponuja 3tudijskega programa, po katerem bi absolventi pridobiti izobrazbo 'konferentni
tolma&/tolmacka'.

7 navedbo dokonane formalne izobrazbe z omejitvijo na zgolj 'konferenéno tolmacenje' v povezavi s
7. stopnjo po stari ureditvi ali najmanj drugo bolonjsko stopnjo (ali primerljivo) bi torej izlo€ili
kandidate s pridobljenimi strokovnimi naslovi veljavnih Studijskih programov, ki jih ponujajo
izobrazevalne ustanove v Sloveniji. Hkrati pa se doslej med pogoji za izobrazbo ne omenja
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specialisti¢nega 3tudija konferenénega tolmacenja, ki so ga izvajali na Oddelku za prevajalstvo FF UL
od §t. leta 2001/2002 do t. leta 2006/2007, ki bi ga kot pogoj dodali pod ¢rko c).

» Na Oddelku za prevajalstvo Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani je mogofe po
prvostopenjskem dodiplomskem programu Medjezikovno posredovanje vpisati bodisi
magistrski program Prevajanje bodisi magistrski program Tolmacenje. Drugostopenjski
enopredmetni magistrski $tudijski program Tolmacenje traja 2 leti in obsega skupaj 120
kreditnih tock: https://prevajalstvo.ff.uni-j.si/sites/www.ff.uni-
li.si/files/documents/2_tolmacenje_2020-21.pdf Strokovni naslov, ki ga Studentje pridobijo
ob uspe$nem zakljuku Studija, je magister oz. magistrica tolmadenja (okrajSano: mag.
tolmadc.)

» Na Oddelku za prevodoslovie Filozofske fakultete Univerze v Mariboru lahko 3tudentje
vpiSejo enopredmetni nepedagoski magistrski Studijski program druge stopnje Prevajanje in
tolmagenje (smer Prevajanje in smer Tolmagenje): Enopredmetni nepedagoSki magistrski
studijski program druge stopnje: Prevajanje in tolmacenje | Filozofska fakulteta Univerze v
Mariboru (um.si) Po opravljenih predpisanih obveznostih v obsegu 120 ECTS pridobi
absolvent strokovni naslov magister prevajalstva, mag. prev. oz. magistrica prevajalstva,
mag. prev. in z dodatno navedbo na diplomi: Prevajanje in tolmacenje, Tolmagenje — [jezik]
in Tolmagenje — [jezik] ali Prevajanje in tolmacenje, Prevajanje — [jezik] in Tolmacenje —
[jezik].

» Oddelek za uporabno jezikoslovje Fakultete za humanisti¢ne Studije Univerze na Primorskem
izvaja  magistrski  Studijski  program  Jezikovno  posredovanje in  prevajanje:
https://www.fhs.upr.si/sl/studij/2-stopnja/jezikovno-posredovanje, kjer pridobijo absolventi
strokovni naslov magister/ra jezikovnega posredovanja in prevajanja.

> Edini podiplomski specialisti¢ni Studijski program 'Konferencno tolmacenje' je v Casu od
Studijskega leta 2001/2002 do vklju¢no Studijskega leta 2006/2007 izvajal Odd. za
prevajalstvo Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani. Program za §t. leto 2006/2007:
http://astest.ff.uni-
li.si/sites/default/files/Dokumenti/Studij/podiplomski/studijski_programi/konferencno tolmac
enje.pdf
Takratni program specialistiénega Studija konferenCnega tolmadenja se je izvajal v
sodelovanju z Univerzo v Gradcu, Avstrija, in v Trstu, Italija, ter konzorcijem evropskih
univerz EMCI (European Masters in Conference Interpreting). Vpisali so se lahko kandidati z
zakljuteno visokoSolsko izobrazbo in opravljenim pisnim delom preizkusa. Kandidati, ki so
zakljugili specialistiéni Studij konferenénega tolmagenja, so dobili strokovni naslov
specialist/ka za konferen¢no tolmacenje.

III.  Izracun cene prevoda 1 strani na osnovi povprecne bruto plade

8. Neobic¢ajno nizka ponudha

Predlagamo naslednjo konéno verzijo odstavka o povpreéni bruto placi na str. 38:

»Poslediéno predlagamo, da se pri izradunu za namen ugotavljanja, ali gre za neobiCajno nizko
ponudbo, uposteva povpre¢na bruto plaa. V zvezi s tem kot primer navajamo povpre¢no bruto placo
za julij 2020 v dejavnosti M (strokovne, znanstvene in tehniéne dejavnosti), ki je znasala 2.084 EUR.
Opravljene delovne ure na mesec (povpredje za Slovenijo za Q3 2019) so znasale 120 (upostevani so
dopusti, bolniske, prazniki itd.). Ce od tega odtejemo 20%, saj mora prevajalec, tolma& oz. lektor
poleg svojega osnovnega dela opraviti tudi druga dela (terminolosko delo, administrativna dela itd.),
se izkaze, da ima za prevajanje, tolmadenje oz. lektoriranje na voljo 96 delovnih ur na mesec. Za
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prevajalca ob normi 6 strani na dan to pomeni, da lahko v enem mesecu prevede 72 strani. Ce Zeli
zasluziti zgolj povpre&no bruto plato, mora v ponudbi upostevati ceno 28,94 EUR na stran. Ce pa
namesto povpre¢ne bruto plate vzamemo minimalno bruto placo za leto 2020, to je 940,58 EUR,
potem zna$a ponudbena cena 13,06 EUR, kar je prenizko in na dolgi rok nevzdrzno.

Utemeljitev:

V DPTS smo zadovoljni, da je vprasanje cene v smernicah obdelano z vidika posebne skupine
izvajalcev, tj. prevajalcev, ter da sta navedeni minimalna in povpre¢na cena, prva kot nesprejemljiv
minimum, druga kot neko vodilo glede ravni, kjer naj se gibajo ponudbe. Videli bomo, ali bodo
naroéniki in ponudniki to kakor koli upostevali, ob naslednji reviziji smernic pa bomo Ze bolje vedeli,
kaj in kako.

Iv. Nadomestilo za pripravo na prevajanje
2.4 Kaj $teje za celovit prevajaiski proces
Predlagamo, da se na koncu pripise naslednji stavek:
»Priporoa se, da prevajalec dobi dokument v formatu, primernem za prevajanje (npr. Microsoft
Office dokumenti ali pdf, ¢e ne gre za slabo opti¢no prebran dokument); ¢e je posredovani dokument v
takem formatu, ki zahteva pripravo ve¢ ur ali dni, da prevajalec sploh lahko za¢ne s prevajanjem, je
upravi¢en do nadomestila.«

Utemeljitev:

Clanica drustva nas je opozorila na prakso agencije, ki ima sklenjeno pogodbo s Sluzbo za prevajanje
Generalnega sekretariata vlade RS in ki je od nje zahtevala, da besedilo skeniranih natisnjenih
dokumentov pripravi v paru skupaj s prevodom, &eprav so ji (slabo) placali le za prevod, nadomestila
za ¢asovno zamudno urejanje dokumenta pa ni prejela. Menimo, da je to nesprejemljivo, in
predlagamo, da se v smernicah nadomestilo za urejanje dokumenta izrecno omeni, saj se naroniki
prevajalskih storitev pogosto sploh ne zavedajo, da ima lahko prevajanje tudi to dimenzijo.

V. Razvriéanje ponudnikov storitev - sistem rotacije namesto kaskadnega sistema

3.1 Okvirni sporazum

Predlagamo, da se na koncu pripise naslednji stavek:

»Pri izbiri vrste okvirnega sporazuma se naroénikom storitev, urejenih v teh smernicah, priporo¢a, da
uporabijo okvirni sporazum brez odpiranja konkurence (torej v skladu z (a) tocko sedmega odstavka
48. &lena ZIN-3) po sistemu rotacije glede na kakovost storitev ponudnikov in njihovo odzivnost.«

Utemeljitev:
Predlagamo, da se izrecno navede, da se razvri¢anje ponudnikov storitev lahko izvaja po sistemu

rotacije. Na ta naCin bi omogo€ili, da bi vsi, ali vsaj vefina s seznama izbranih ponudnikov
prevajalskih, tolmaskih ali lektorskih storitev, dobili delo. Zdaj, ko je v uporabi kaskadni sistem, je
prevelik poudarek na ponudniku, ki je na prvem mestu in dobi skoraj vse delo. Tako je posledica
Jjavnih narotil izkrivljanje trga, saj se obseg del prvega ponudnika napihne in dokler njegov balongek
ne po¢i, ostali ponudniki ostajajo brez dela. S sistemom rotacije razvri¢anja ponudnikov bi omogoéili,
da bi imeli vsi ponudniki, ki izpolnjujejo pogoje in merila razpisa, priloZnost za naro¢nika tudi delati.
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Prav tako naro¢nik pri razvri¢anju ponudnikov v ¢asu trajanja javnega naroCila lahko uposteva 3e
druge vidike, predvsem kakovost storitve in odzivnost ponudnika.

Na koncu ugotavljamo, da ostajajo problemati¢ne dolotbe o davku na dodano vrednost (DDV), in se
spradujemo, ali ne bi vseeno pocakali mesec, dva ali tri, da bi se odgovorni z vaSega ministrstva le
sestali z vodstvom Radunskega sodi¥¢a in Drzavne revizijske komisije, kar bi morda prineslo reSitev
tudi za to vprasanje. Ce bo v smernicah objavljena resitev, kot je zapisana zdaj, bo to vpraSanje Se
naprej ostalo sporno.

Upamo, da bo javno naroanje s temi smernicami doseglo cilj odpiranja konkurence zlasti glede
kakovosti storitev ter zagotavljalo gospodarno, uginkovito in transparentno porabo javnih sredstev, Ki
hkrati ne bo generator prekarnosti na naSem podro&ju, kot se to dogaja zdaj.

Lep pozdrav,

Teba Coan
Petra Cesen
¢lanica Izvrinega odbora DPTS

Barbara Rovan
predsednica DPTS




